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1 Предварительная повестка дня 1 

2 Утверждение повестки дяд 1 

3 Продолжение обсуждения индонезиЁского вопроса 1 

Документы, относящиеся к отчетам заседаний Совета Без­
опасности, но не приводимые в ншс полностью, печатаются в 
ежемесячных дополнениях к Офиищлшым отчетам 

Bee документы Оръаншации Объедтетых Наций обо­
значаются условными знаками, состоящими из заиавных букв 
и цифр Когда такой условный знак встречается в тексте, 
он означает ссылку на один из документов Организации Объ­
единенных Наций 
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Лейк Соксес, Нью-Йорк 

Председатель Генерал МАКНОТОН (Канада) 
Присутствуют представители следующих 

стран Аргентины, Египта Канады, Китая, 
Кубы, Норвегии, Соединенного Королевства, 
Соединенных Штатов Америки Союза Совет­
ских Социалистических Республик, Украинской 
Советской Социалистической Республики й 
Франции 

1 Предварительная повестка дня 
(документ S/Agenda 4-06) 

1 Утверждение повестки дня 
2 Индонезийский вопрос 

2 Утверждение повестки дня 
Повестка дня утверждается 

3 Продолжение обсуждения индоне 
ЗИЙСКОГО вопроса 

По приглашению Председателя представи­
тель Австралии г н Худ, представитель 
Бельгии г н ван Лангенхове, представитель 
Бирмы У Со Ниун, представитель Индии г-н 
Менон, представитель Нидерландов г-н ван 
Ройен, представитель Филиппин г н Инглес и 
представитель Индонезийской Республики г-н 
Палар занимают места за столом Совета 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-амглииски) 
Согласно обычному порядку в Совете речи чле­
нов Совета Безопасности будут переводиться по 
системе последовательных переводов все осталь­
ные речи — по системе одновременных пере 
водов 

В конце нашего последнего заседания пред 
ставитель Египта выразил желание сделать за­
явление относительно проекта совместной ре­
золюции со внесенными в него поправками 
[S/1219, S/1230, S/1232] до того как он бу 
дет поставлен на готосование Стово предостав­
ляется представителю Египта 

Махмуд ФАУЗИ-бей (Египет) (говорит по-
английски) Я уже несколько раз имел случай 
высказать точку зрения египетской делегации по 
индонезийскому вопросу в той стадии, в которой 
он сейчас находится На состоявшемся 25 янва­
ря 403 M заседании Совета Безопасности я пы 
тался разъяснить позицию занимаемую моей 
делегацией в отношении представленного в на-

стояш;ее время на наше рассмотрение проекта 
совместной резолюции [S/1219] Поправки к 
этой резолюции которые были внесены самими 
авторами резолюции или приняты ими впослед­
ствии и которые были разосланы в качестве до­
кументов S/1230 и S/1232 отчасти являются 
результатом дальнейшей попытки авторов резо­
люции способствовать достижению решения ко­
торое, по их мнению позволило бы урегулиро 
вать довольно справедливо суш,ествуюш;ее в на­
стоящее время в Индонезии положение 

Однако я считаю своим долгом заявить, что 
египетская делегация — и, я уверен, почти все 
другие дечегации в том числе и делегации, 
представившие проект резолюции — предпочла 
оы этому проекту другой более удовлетворитель­
ный проект, в котором больше учитывались бы 
требования справедливости и перспективы на 
будущее 

Вот почему для моей делегации это является 
чипшей причиной считать проект резолюции — 
даже в его настоящем виде — только шагом впе­
ред по пути к разрешению индонезийской про 
блемы за которым должны быть предприняты 
и другие шаги 

Я уверен, что Совет Безопаспости вполне от­
дает себе отчет в том что резолюция, подоб­
ная той, которая нам сейчас предлагается, не 
сможет быть успепшо проведена в жи^нь без 
содействия как Индонезийской Республики, так 
и нидерландского правительства В этом отно 
шепни нужно надеяться что другие стороны бу­
дут выполнять резолюцию — если она будет при­
нята — таким образом и в таком духе, что это 
позволит им заручиться полным сотрудничеством 
со стороны правительства и лидеров Индонезии 
ской Республики Следует в частности надеять­
ся что нидерландское правительство будет идти 
со временем, не займет — повторяя выражение 
употребленное два дня тому назад государствен­
ным секретарем Соединенных Штатов по подоб­
ному же случаю — определенно реакционной по­
зиции и не попытается повернуть колесо исто­
рии назад 

Кроме того нужно надеяться что Совет Без­
опасности будет следить за положением в Индо­
незии и продолжать сотрудничать со всеми за­
интересованными сторонами в целях достижения 
окончательного и полного разрешения этого во 
проса 

На этом основании, и учитывая то, о чем я 
уже говорил, я буду голосовать за проект со­
вместной резолюции в его исправленном виде, 
представленный Совету Безопасности делегаци­
ями Китая, Кубы, Норвегии и Соединенных Шта­
тов Америки 

Р МУНЬОС (Аргентина) (говорит по-ис­
пански) Моя делегация уже высказала свою 
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точку зрения по индонезийскому вопросу ]У1ы 
разделяем общее мнение, что колониальная си­
стема переживает последнюю стадию своего су 
ществования и мир в настоящее время является 
свидетелем процесса освобождения последних 
территорий от цепей рабства Главная причина 
этого процесса развития показательного для 
прогресса человечества заключается в стремле­
нии народов обрести независимость и в их жела­
нии самим осуществлять суверенные права Ин­
донезийцы идут смело и решительно по этому 
пути Совет Безопасности должен использовать 
все средства имеющиеся в его распоряжении для 
осуществления высоких идеалов, за которые бо­
рются народы в своем стремлении к свободе 

Мы продолжаем считать, что лучший способ 
для достижения этой цели заключается в ис­
пользовании возможностей Организации Объеди­
ненных Наций действовать в качестве посредни­
ка Было бы опасно выходить за пределы по­
средничества, в особенности в то время, когда 
— как мы уже несколько раз отмечали — раз­
ногласия между великими державами препят 
ствуют нормальному развитию работы Совета и 
не позволяют ему улаживать ситуации, требую 
пще единства цели и международного согласия, 
чего еще не удалось достигнуть Поэтому, мне 
кажется, что лучший способ добиться удовлетво­
рительного результата заключается в том чтобы 
Совет Безопасности предложил свои добрые услу 
ги для достижения соглашения между сторонами 
и, если возможно, для примирения их точек 
зрения. 

Если Совет выйдет за эти пределы, то воз 
ражения различных делегаций относительно то 
го входит ли в компетенцию Совета рассмот 
рение этого вощ)оса приобретут больше веса 
С другой стороны, когда этот орган действует 
лишь в качестве посредника, такие возражения 
теряют силу, сами заинтересованные стороны 
как мы видели на практике непосредственно 
или косвенно подчиняются решениям Совета 
имеющим сдерживающее влияние, что способ­
ствует со временем выявлению основных аспек 
тов проблемы и соответственно ускоряет мирное 
разрешение спора 

Проект резолюции, представленный делегаци 
ями Китая, Кубы Норвегии и Соединенных Шта­
тов, повидимому, основан в общем на этих прин­
ципах, и поэтому мы его поддерлсим за исклю­
чением тех его частей, которые по нашему мне­
нию диаметрально противоположны нашей точ 
ке зрения 

Я А МАЛИК (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) Затянувшаяся дискуссия 
по обсуждению вопроса об агрессивном нападе­
нии голландского правительства на Индонезий­
скую Республику, каасется, близится к концу 
Какой вывод можно сделать из этой длительной 
дискуссии' Вывод напрапшвается один, что не­
которые из членов Совета Безопасности открыто 
уклоняются от принятия решения Советом Без­
опасности о выводе голландских войск с терри 
тории Индонезийской Республики Даже скром 
ное предложение о немедленном освобождении 
только района Джокъякарты которое содержится 
в резолюции, принятой представителями девят­
надцати азиатских стран на конференции в 
Дели [8/1222] оказалось для авторов про­
екта четырех «слишком крайним» неприемле­
мым, как об этом можно судить по вчерашним 
выступлениям представителей Соединенных Шта 

тов Америки и Китая и по их разъяснениям 
[405-е заседание] 

Что касается проекта резолюции четырех то 
существо его сводится не к тому чтобы отвести 
голландские войска а к тому чтобы закрепить 
их пребывание в Индонезийсгой Республике и 
«узаконеть» оккупационный режим Поправка 
внесенная вчера самими авторами проекта че­
тырех к своему проекту [S/1230], не меняет 
существа 

Итак, становится совершенно очевидным, что 
ряд стран из так называемого англо-амери­
канского блока открыто стал на сторону агрес­
сора и отклонил даже те скромные и умеренные 
предложения, которые содержатся в резолюции 
азиатских стран [S/1222J Это не может не 
быть весьма наглядньш примером того как За­
пад относится к Востоку, как правительства За­
падной Европы и Соединенных Штатов Америки 
прислушиваются к голосу стран Азии 

Представитель Бельгии пытался здесь вчера 
вопреки фактам, утверждать, будто бы предста 
витель Советского Союза поощрял экстремист­
ские тенденции при обсуждении индонезийского 
вопроса Представитель Бельгии со своей сто­
роны призывал Совет Безопасности к поошрению 
так называемых умеренных тенденций Эти ла­
ментации об экстремистских тенденциях и уме­
ренных тенденциях являются ни чем иным, кат 
попыткой прикрыть агрессивные действия гол­
ландского правительства и выступить в защиту 
агрессии Бельгийский представите1ь повиди­
мому склонен думать что агрессивное нападение 
голландского правительства на Индонезийскую 
Республику является «умеренной тенденцией» 
и что Совет Безопасности должен стать на путь 
поощрения этой умеренной тенденции и не дол 
жен принимать никаких мер к пресечению агрес­
сии и к ограждению законных прав и интересов 
Индонезийской Республики и ее народа Это 
по мнению представителя Бельгии, и есть «уме 
репная тенденция» Однако для всякого чест­
ного и непредубежденного человека вполне оче­
видно что это не умеренная тенденция, а актив­
ная и самая крайняя поддержка агрессора и 
защита агрессии 

Известно ведь что одной из причин развязы­
вания голландской агрессии против Индонезий­
ской Республики явилось то, что Совет Безопас­
ности с самого начала не выполнил своих обя 
занностей по поддераганию мира Представитель 
Бельгии пытается и дальше тянуть Совет Без­
опасности на этот путь 

Известно что делегация Советского Союза с 
самого начала обсуждения вопроса об агрессии 
голландского правительства против Индонезий­
ской Республики требовала чтобы Совет Безопас­
ности принял меры к немедленному пресечению 
агрессии, к освобожденшо заключенных, к от­
воду голландских войск, к ограждению законных 
прав и интересов Республики Если бы предста­
витель Бельгии присутствовал на заседаниях в 
Лейк Соксес с самого начала возобновления об­
суждения вопроса или потрудился внимательно 
прочесть протоколы Совета Безопасности, то 
он не мог бы не заметить, что возмущение гол­
ландской агрессией и тем что голландское пра­
вительство игнорировало резолюции Совета Без­
опасности [8/1150 и S/1164] было высказано 
большинством представителей стран, принимав­
ших участие в обсуждении этого вопроса Эти 
представители так же, как и представитель Со-
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юза Советских Социалистических Республик, тре 
бовали отвода войск освоболвдения заключенных 
и восстановления прежнего положения Респуб­
лики Этого требовали представители Индонезии 
представители Индии, Бирмы Пакистана, Ав 
стрални, Египта и другие 

Более того этого же требуют и девятнадцать 
стран Азии участники конференции в Дели 
Означает ли это что все эти страны поощряют 
«экстремистские тенденции», если пользоваться 
терминологией представителя Бельгии? Нет, это 
означает что все эти страны требуют, чтобы 
Совет Безопасности действовал в соответствии с 
принципами Устава Организации Объединенных 
Наций и принял быстрые и аффективные меры 
к поддержанию международного мира, к пресече­
нию агрессии и к ограждению законных прав и 
интересов страны, ставшей жертвой агрессии 
Если бы представитель Бельгии и другие, tme 
рые придерживаются той же точки зрения, что 
и представитель Бельгии, руководствовались 
принципами Устава, а не узкокорыстными коло 
ниальными соображениями то они не бросались 
бы зря словечками о «поощрении экстремист­
ских тенденций» и не оказывались бы в неза­
видной роли открытых сторонников и поощри 
телей агрессивных тенденций и действий голланд­
ского правительсгва 

Я хотел бы еще обратить внимание Совета 
Безопасности на следуюпщй факт мимо которого 
нельзя пройти 

В сообщениях Отдела информации Секретари­
ата Организации Объединенных Наций от 24 ян 
варя содержится информация о том, что Между­
народный банк реконструкции и развития в Ва­
шингтоне, являюпщйся, как известно, в соот 
ветствии со статьей 57 Устава Организации Объ 
единенных Наций, специализированным учре­
ждением в августе 1948 года предоставил гол­
ландским пароходным компаниям кредиты на по­
купку с)дов в сумме 12 миллионов долларов и в 
настоящее время продолжает операции по этим 
кредитам Из второго ежегодного отчета этого 
Байка за 1946 1947 год видно что и в августе 
1947 года Банк также предоставил Голландии 
значительный долгосрочный кредит в сумме 195 
миллионов долларов Нельзя считать случайным 
что этот Банк деятельность которого осуще 
ствляется под контролем Соединенных Штатов 
Америки, щедро предоставляет кредиты Голлан 
дни именно в то время когда она ведет агрес 
сивпые войны против Индонезийской Республи­
ки Так было в 1947 году когда Голландия в 
нарушение Лингаджатского соглашения^ напала 
на Республику так это имеет место и в настоя 
щее время Не следует ли из этого, что этот 
Банк, являюпщйся специализированным учреж­
дением специализируется по части финансиро 
вания агрессии? Организация Объединенных 
Наций и Совет Безопасности не могут не обра­
тить внимания на это обстоятельство 

Делегация Советского Союза излагая свою точ­
ку зрения по вопросу о резолюции четырех, уже 
заявила что все голландские войска доллсны быть 
отведены с территории Республики немедленно 
и без всяких условий и исключений Делега­
ция Союза Советских Социалистических Респуб­
лик также указывала, что без отвода голланд­
ских войск и без восстановления прелснего поло­
жения Республики, принятие Советом предложен 

^Си. Политические события в Индонезийской Респуб-
яике ЕЬдерхандсБое бюро кнфоркацш, Н ш Иорв, стр 34 

НОЙ четырьмя делегациями резолюции означало 
бы ничто иное как открытое одобрение голланд­
ской агрессии против Индонезийской Республики 

Исходя из этого, а также учитывая, что в 
преамбуле проекта резолюции четьфех, в вось 
мом абзаце предусматривается, что «правам пре­
тензиям и позициям обеих сторон не должен быть 
причинен ущерб применением силы», делегация 
Союза Советских Социалистических Республик 
вносит следующую поправку к резолюции четы­
рех заменить пункт первый резолютивной ча­
сти проекта следующим текстом 

«Голландские войска должны быть немедленно 
отведены на позиции, предусмотренные в Рен­
вильском соглашении о перемирии [8/649, 
пршоокете XI]» 

Делегация Советского Союза, внося эту по­
правку, исходит из того, что согласно Уставу Ор­
ганизации Объединенных Наций Совет Безопас­
ности действует как представительный орган 
Объединенных Наций и тао при рассмотрении 
всех вопросов, и в первую очередь, вопроса о 
поддержании мира и международной безопасно 
сти, равно как и принятии решений по таким 
вопросам, главной обязанностыо Совета должно 
быть служение основным интересам всех Объеди­
ненных Наций, а не национальным узкокоры­
стным интересам отдельных стран или отдель­
ных групп стран, или членов Совета Безопасно­
сти, будь то постоянных или непостоянных 

Руководствуясь этим принципом делегация 
Союза Советских Социалистических Республик 
считает, что приинятие мер к пресечению агрес­
сии голландского правительства против Индоне­
зийской Республики, отзыв голландских оккупа­
ционных войск с территории Республики и вос­
становление Республики в ее прежнем положении 
не только отвечает чаяниям и надеждам индоне­
зийского народа но и отвечает основным инте 
ресам всех Объединенных Наций, а также це­
лям укрепления мира и международной безопас­
ности 

Учитывая все это делегация Союза Советских 
Социалистических Республик вносит свое пред 
ложение об отводе голландских войск в надеж­
де на то что к этому предложению положительно 
отнесутся те кто действительно не па словах, а 
на деле стремится к укреплению международно 
го мира и к ограждению законных интересов 
Индонезийской Республики и ее парода 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Если никто из представителей не желает высту 
пить, то я предоставлю представителю Нидер­
ландов до того как мы приступим к голосованию, 
возмояшость сделать свое заявленце 

Я X ван РОЙЕН (Нидерланды) (говорит по-
английски) Я обещал на прошлой неделе 
[402-е заседание] возможно скорее сообщить 
Совету Безопасности о позиции, занимаемой ни­
дерландским правительством по поводу проекта 
совместной резолюции, представленной Совету 
Безопасности Китаем, Кубой, Норвегией и Сое­
диненными Штатами Америки Однако я хотеч 
бы сначала сказать несколько слов относительно 
резолюции, принятой на конферешщи в Дели 
[S/1222], о которой упоминали некоторые ора­
торы 

Так как мы не были приглашены принять уча̂ -
стие в этой конференции и так как ее рекомен­
дации обращены не к нам, а к Совету Безопас­
ности, мне нет надобности подробно останавли-
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ваться на этой резолюции Однако я хотел бы 
сделать одно замечание по существу 

Резолюция, принятая в Дели, как видно из 
речи, произнесенной представителем Индии на 
403 M заседании, всщело основана на мысли 
что произошло — по его словам — возрождение 
нидерландского империализма. Представитель 
Индии обратился к Нидерландам с настойчивым 
призывом отдать себе отчет в новых тенденциях 
и в развитии национализма в Азии, с другой 
стороны, в преамбуле резолюции, принятой в 
Дели, излагается принцип «равноправия и само­
определения народов» Я хочу заверить предста­
вителя Индии и государства, представленные на 
конференции в Де1и, со многими из которых мы 
сотрудничали и поддерживали на протяжении 
веков — и я надеюсь будем поддерживать в бу­
дущем — тесные дружеские отношения, что мы 
на самом деле не так глупы и близорует чтобы 
не видеть, что происходит в Азии Напротив мы 
доказали и еще докажем, что мы не намерены 
возвращаться к прошлому Принцип равноправия 
и самоопределения народов лежит в основе плана 
создания Соединенных Штатов Индонезии Мы 
выработали этот план в тесном сотрудничестве с 
федералистами Индонезии мы выработали его 
не внезапно, не renept под давлением Совета 
Безопасности, а работали в этом направлении 
с момента капитуляции Японии 

Мне кажется, что это должно быть вполне ясно 
всем заинтересоваИным государствам, если они 
только не хотят отождествлять Индонезию с Ин­
донезийской Республикой Речь идет не о том, 
будет ли Индонезия независимой — мы уже дав­
но обязались добиться этой цели, — а о том 
при каком строе и под каким руководством новое 
государство начнет свою независимую жизнь Мы 
твердо решили не допустить, чтобы после нашего 
ухода образовалось государство в котором опре 
деленное меньшинство находящееся на Яве, бу­
дет господствовать над всеми другими частями 
этого архипелага и остальными, проживающими 
в нем группами населения, государство подчи­
ненное диктатуре одной группы которая во вре­
мя переговоров решительно сопротивлялась про­
ведению выборов на своей собственной террито­
рии, государство, находящееся под гегемонией 
одной клики опирающейся на свою армию и вли­
ятельную коммунистическую группу Тан Ма­
лакка 

Поэтому я не могу не отметить, что — хотя 
мы вполне понимаем интерес проявленный пра­
вительствами, представленными па конференции 
в Дели, к событиям в Индонезии — резолюция, 
принятая этими правительствами, основана на 
совершенно неправильном предположении 

В этой резолюции и в сопровождающей ее те­
леграмме премьер-министра Индии полностью 
признается авторитет Совета Безопасности и 
подчеркивается желание содействовать ему в раз­
решении индонезийского вопроса Однако, я 
должен отметить, что вряд ли совместим с этим 
заявлением тот факт, что некоторые представ­
ленные на конференции в Дели правительства 
по своей собственной инициативе решили отка­
зать нидерландскому правительству в выдаче раз­
решений на транзит сушей, морем и по воздуху 
Нельзя отрицать, что такие тера, принятые по­
мимо Совета Безопасности против любого чле­
на Организации Объединенных Наций противо­
речат принципам и духу Устава 

Наконец, я должен признаться, что резолюция, 
принятая в Дели, произвела бы на нас больше 

впечатления, если бы в пей пе применялось со­
вершенно очевидно двух мерок в отношении этих 
вопросов — как впрочем это делают и некоторые 
члены Совета Безопасности Резолюция осно­
вана, как об этом заявляют ее авторы, на поло­
жениях Устава Организации Объединенных Нэг 
ций и на утверждении, что Нидерланды нарушили 
мир и совершили акт агрессии в резолюции 
требуется чтобы немедленно была возвращена 
полная свооода республиканским вождям Кон­
ференция происходила в Хайдарабадском доме 
Я получил письмо от 18 января 1949 года, адре­
сованное мне главой хайдарабадской делегации 
при Организации Объединенных Наций, из ко­
торого я прочту следующую выдержку 

«Вы, Ваше Превосходительство правильно от­
метили, что Низам фактически является пленни­
ком в.руках индийского военного управления и 
лишен свободы действия 

Я позволю себе добавить для сведения Ваше­
го Превосходительства что индийское военное 
управление в Хайдарабаде держит под арестом 
премьер-министра Лаик Али и других министров 
его кабинета с момента вступления индийских 
войск в Хайдарабад 19 декабря 1948 года Срок 
их заключения недавно был продлен еще на три 
месяца Правительство Индии называет вторже­
ние в Хайдарабад «полицейской мерой» для вос­
становления в Хайдарабаде законности и по­
рядка и провозглашает повсюду, что страна вер­
нулась к почти нормальным условиям жизни По­
этому возникает вопрос каким образом может ин­
дийское правительство согласовать свое утверж 
дение о существовании нормальных условий в 
Хайдарабаде, о восстановлении там законности 
и порядка, а также свое требование о немедлен­
ном освобождении некоторых министров Индоне­
зийской Республики с тем, что оно продолжает 
содержать под арестом хайдарабадских мини­
стров вина Ёоторых заключается только в том, 
что они сопротивлялись индийской агрессии и 
приняли меры для защиты своей страны против 
такой агрессии 

Индийские власти не только допустили всеоб­
щее избиение мусульманского населения в Хай­
дарабаде и грабеж его имущества, но они также 
проявили самое жестокое отношение к партиза­
нам, которые находились в ведении командую­
щего хайдарабадской армией и которые были взя­
ты в плен Имеются также сведения, указываг 
юпще на то что тысячи людей выселяются из 
Хайдарабада в самых плачевных условиях Все 
эти факты были доведены мною до сведения Со­
вета Безопасности, но мне неизвестно какие ме­
ры были приняты в результате этих сообщений 

Представитель Индии утверждал на заседании 
Совета Безопасности [360-е заседание], состо­
явшемся 28 сентября 1948 года, что в Хавда-

Stбaдe нет цензуры Фактически же, как Ваше 
ревосходительство увидит из прилагаемых со­

общений, основанных на сведениях, полученных 
из индийских источников, в стране не только 
установлена строгая цензура, но почти вся мест­
ная пресса принуж;дена молчать» 

Может ли Совет допустить, чтобы на него ока­
зала влияние резолюция, принятая на конфе­
ренции, которая игнорировала подобные дей­
ствия государствзгинициатора? 

Высказав эти предварительные соображения, 
я разъясню Совету Безопасности позицию, зани­
маемую моим правительством в отношении про­
екта совместной резолюции Прежде всего, я 
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хотел бы выразить надевду, что мои слова помо­
гут Совету Безопасности воздержаться от при­
нятия одного из самых неудачных решений 

Мое правительство очень внимательно и доб 
росовестно изучило этот проект резолюции, как 
этого заслуживает проект резолюции, представ­
ленный четырьмя выдающимися и уважаемыми 
членами Организации Объединенных Наций Мое 
правительство также ознакомилось с речами, про­
изнесенными четырьмя авторами этого проекта 
в Совете Безопасности, и с удовлетворением от­
метило их искреннее желание добиться практи­
ческого разрешения индонезийского вопроса 
Именно потому, что мое правительство знает об 
этом искреннем желании, оно считает себя обя­
занным указать Совету Безопасности, что при 
нятие этой резолюции будет иметь как раз обрат 
ное действие тому, к чему стремятся авторы этой 
резолюции Фактически это приведет к самым 
пагубным результатам как для Индонезии, так 
и для Нидерландов и Организации Объединен­
ных Наций 

Я сожалею что должен был это сказать, но мне 
кажется предпочтительным разъяснить это с са­
мого начала для того, чтобы Совет Безопасности, 
перед тем как действовать, вполне учел эти факты 
и отдал себе полный отчет в тех результатах, к 
которым может привести такое решение 

Моей стране приходится возражать по суш;е-
ству против некоторых положений этой резолю­
ции, и я постараюсь разъяснить эти возражения 
поскольку они еще не достаточно ясны при про­
стом чтении этого документа. 

Во-первых, должно быть ясно каждому, кто 
понимает истинный смысл этого проекта резолю­
ции, что в нем содержится определенное и серь­
езное вмешательство во внутренние дела государ­
ства, — вмешательство, на которое ни один член 
Организации Объединенных Наций, подписывая 
Устав, никогда не соглашался Кроме того ни 
в одном из Случаев, представленных до сих пор 
на рассмотрение Совета Безопасности когда, в 
Противоположность индонезийскому вопросу, су­
ществовала угроза международному миру и без­
опасности и рассматриваемый вопрос без сомне­
ния подлежал компетенции Совета, Совет Без 
опасности не принимал резолюции, являющейся 
таким определенным вмешательством во внутре 
ние дела государства Мне достаточно привести 
только несколько примеров этого вмешательства 

В пункте 3 этого проекта резолюции рекомен­
дуется ведение переговоров о том чтобы в опре­
деленный срок учредить временное федеральное 
правительство, провести выборы и передать это­
му правительству суверенные права на Индоне­
зию Эти сроки совпадают со сроками преду­
смотренными нидерландским правительством, за 
исключением срока, установленного для оконча­
тельной передачи суверенных прав Этот срок 
указан более точно в проекте резолюции одна­
ко передача этих прав не должна обязательно 
произойти раньше срока, предусмотренного в 
программе моего правительства Следовательно 
упоминание этих сроков, само по себе, не вызы­
вает с нашей стороны непреодолимых препят­
ствий, хотя я должен заявить, что, упоминая об 
этих сроках в нашей программе мы скорее ука­
зывали на них как на цель, которую желательно 
достигнуть Но в подпункте с пзшкта 3 проекта 
резолюции предусматривается, что в случае если 
не будет достигнуто соглашения за месяц до 
соответствующих сроков Комиссия Объединен 
ных ЯаЦий «немедленно» сделает рекомендации 

«Совету Безопасности дня разрешения возник-
1 П И Х трудностей» Из этого, повидимому, выте­
кает что Совет Безопасности если это ока-
кется необходимым примет окон 1ательное ре­
шение по этим вопросам Это предположение под­
тверждается речью произнесенной представите­
лем Соединенных Штатов Америки, который за­
явил «Мы не пытались дать ей (Комиссии) 
полномочий, которых Совет не мог бы давать В 
конечном итоге ответственность лежит на Совете 
Безопасности» [402-е заседание] 

Теперь я настоятельно прошу каждого члена 
Совета Безопасности задать себе следующие во­
просы возможно ли более решительное и опре­
деленное вмешательство во внутренние дела ка­
кого-либо государства, чем принятие Советом ре­
шения относительно учреждения определенного 
правительства и передачи ему суверенных прав 
над семидесятью пятью миллионами людей? За 
ходил ли когда-либо Совет в своих действиях 
так далеко по отношению какого-либо другого 
государства? Может ли какой-либо член Совета 
Безопасности серьезно утверждать что это со­
ответствует обязательствам которые приняли на 
себя правительства при подписании Устава в 
Сан-Франциско? 

Позвольте мне привести другой пункт проекта 
резолюции, который представляет из себя не ме­
нее определенное вмешательство в наши внут­
ренние дела 

Согласно подпункту / пункта 4 проекта ре­
золюции Комиссия Объединенных Наций для 
Индонезии будет иметь право «рекомендовать, в 
какой мере области «прежде» управляемые Рес­
публикой должны переходить под власть пра­
вительства Индонезийской Республики» Кроме 
того. Комиссия будет иметь право «рекомендо­
вать, какие из нидерландских воинских частей 
если это вообще будет сделано, должны времен 
но оставаться в каких либо областях» Из этого 
опять вытекает что Совет Безопасности примет 
окончательное решение Таким образом Нидер­
ландам предлагается передать Организации Объ­
единенных Наций право принять окончательное 
решение относительно перехода огромных обла 
стей под власть правительства Индонезийской 
Республики и вывода нидерландских войск или 
оставления этих войск на месте 

Таким образом, в этой резолюции фактически 
определенно требуется, чтобы мы отказались от 
двух самых существенных и самых основных 
прав которыми обладает любое государство 
Фактически я не преувеличиваю, когда говорю 
что нельзя требовать не только от существующего 
нидерландского правительства, но ни от какого 
другого ответственного правительства любой стра­
ны, чтобы оно отказалось от таких существенных 
суверенных прав Упомянутый проект резолюции, 
в котором требуется, чтобы Нидерланды отказа­
лись от имеющих для них такое значение прав, 
еще более ухудшается одной из поправок, вне­
сенной авторами резолюции и воспроизведенной 
в документе S/1230 Эта поправка дает право 
Комиссии делать рекомендации о том, чтобы 
«включать положения, касаюпщеся экономиче­
ских мер, необходимых для надлежащего функ­
ционирования управления» 

Все это указывает на то что в этой резолюции 
требуется от Нидерландов передача некоторых 
существенных прав Комиссии Объединенных На-
п?йй или Совету Безопасности. Даже, если бы мы 
и все остальные полностью признали компетен­
цию Совета Безопасности заняться расомо1рени-
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ем индонезийского вопроса, — что мы отрицаем 
— то и тогда Совет, в силу положений Устава, не 
имел бы права вмепшваться таким образом в на 
пш внутренние дела Пункт 7 статьи 2 Устава 
гласит 

«Настоящий Устав ни в коей мере не дает 
Организации Объединенных Наций права на 
вмешательство в дела, по существу входяпще во 
внутреннюю компетенцию любого государства, 
и не требует от членов Организации Объединен­
ных Наций представлять такие дела иа разре­
шение в порядке настоящего Устава » 

Если эта резолюция будет принята, то это по­
ложение, являющееся одним из краеугольных 
камней Устава Организации Объединенных На­
ций станет мертвой буквой 

Чтобы предотвратить от такой опасности бу­
дущее Организации Объединенных Наций и ее 
членов позвольте мне еще раз, от имени моего 
правительства настоятельно просить Совет пере­
дать в Международный Суд вопрос о том, подле­
жит ли компетенции Совета Безопасности рас­
смотрение индонезийского вопроса 

Неслыханное вмешательство в наши внутрен­
ние дела, предусмотренное в этом проекте резо­
люции, является типичным проявлением недо 
верия, которое выказывается в отношении на­
мерений нидерландского правительства и кото­
рым пропитан весь этот проект резолюции не­
доверие это оскорбляет мою нацию, как оно 
оскорбило бы любую уважающую себя нацию 
Представитель Норвегии пояснил [398-е засе 
дание], что не недоверие со стороны Совета 
Безопасности а недоверие, существующее меж­
ду сторонами вызывает неооходимость этой 
опеки Не существовало ли такое недоверие и 
в других вопросах, представленных на рассмот 
рение Совета Безопасности как например в па­
лестинском вопросе' 

Говоря о недоверии, члены Совета Безопас­
ности должны были заметить что г н Палар в 
своей речи произнесенной на 404-м заседании 
несколько раз упомянул о «недобросовестности» 
и «двуличии» нидерландского правительства в 
противоположность добросовестности с которой 
республиканское правительство выполнило свои 
обязательства, придерживаясь буквы и духа со­
глашения о перемирии [S/649 приложение XI] 
и Ренвильских принципов [S/649, приложения 
XIII и VIH] 

Каждый кто внимательно следил за бесконеч­
ными переговорами происходившими после под­
писания соглашения о перемирии знает, как 
часто слова республиканского представителя 
расходились с действиями республиканского 
правительства Позвольте мне привести один 
пример На 316 м заседании Совета Безопас­
ности 10 июня 1948 г г и Палар заявил «Ин­
донезийская Республика вывела из этих районов 
35 ООО войск полагая, что эта военная жертва 
с лихвой возместится ей увеличением числа го­
лосов в ее пользу Республика вывела свои 
войска во исполнение положений статьи 9 со­
глашения о перемирии » 

Я ререн, что г-н Палар сделал это заявле­
ние вполне искренне Но республиканский ми­
нистр обороны, будучи в то же время премьер-
министром Республики уже в конце мая 1948 
года в декрете JV 6 0 / J А/92/48 раздел IV , 
дал новые инструкции относительно республи­
канской деятельности на территории, находя­
щейся под управлением Нидерландов, в которых 

говорится, что предыдущие инструкции должны 
быть изменены « таким образом, чтобы среди 
всех классов населения незаметно вызывались 
волнения с помощью наших братьев, которые 
уже проникли в различные организации. Реше­
но что с 1 июня 1948 г начнется инфильтрация 
группами в 500 человек в каждый район эта 
инфильтрация должна продолжаться до тех пор, 
пока в конечном результате не проникнет в 
каждый район оккупированной территории, по 
крайней мере, 10000 бойцов » 

Какое значение может придавать нидерланд­
ское правительство этим слащавым словам рес­
публиканского представителя в данных им 10 
июня 1948 г в Совете Безопасности завере­
ниях если республиканский министр обороны 
за две недели до втого издал инструкции, по­
добные тем, которые я только что привел? Как 
часто приходилось нам замечать, что то, что рес­
публиканское правительство делает левой рукой 
в Индонезии совершенно противоречит тому, что 
оно делает правой рукой в Лейк Соксес? Мне 
кажется что представитель Индонезийской Рес­
публики доласен быть более осторожен в своих 
обвинениях в недобросовестности и двулично­
сти которые очевидно — я могу добавить — ни 
на чем не основаны 

Я все же считаю, что ни взаимные обвинения, 
ни инсинуации относительно добросовестности 
той или иной стороны не помогут нам в ведении 
международных дел и в справедливом разреше­
нии индонезийской проблемы В самом деле, я 
не думаю, что можно ожидать благоприятного 
результата от каких-либо рекомендаций, предло­
жений или резолюций Совета Безопасности 
основанных на недоверии и подозрении 

Имеется еще одно существенное возражение 
тесно связанное с передачей Совету Безопасно­
сти основных прав Нидерландов В подпункте а 
пункта 4 проекта резолюции предусматривается 
что в будущем Комиссия Объединенных Наций 
для Индонезии будет принимать свои решения 
большинством голосов Так как в состав этой 
Комиссии входят один член избранный Нлдер-
ландами и один член избранный Индонезийской 
Республикой решающий голос будет как пра­
вило принадлежать третьему члену Комиссии — 
Соединенным Штатам Америки Положение о 
том, что мнение меньшинства может быть дове­
дено до сведения Совета Безопасности, ничего 
не меняет Таким образом в результате этой 
резолюции Нидерланды должны были бы в те­
чение переходного периода передать некоторые 
основные права которые являются частью их 
среренных прав на Индонезию, Соединенным 
Штатам Америки Мне кажется, что нельзя 
требовать ни от какого государства такой 
уступки 

Это ничего не имеет общего с нашим доверием 
к Соединенным Штатам Америки Мы знаем, 
что конечная цель Соединенных Штатов та же, 
что и наша, т е создание в скором времени сво­
бодных и независимых Соединенных Штатов 
Индонезии, и мы вполне ценим настойчивость, 
с которой представители Соединенных Штатов 
Америки в Комитете добрых услр пытались со­
действовать осуществлению этой цели и несом­
ненно будут продолжать добиваться ее осуще­
ствления в будущем До сих пор, однако, один 
лишь факт что существует ререиность в доб­
рых намерениях третьей стороны, никогда не 
считался достаточным основанием для того, что­
бы требовать от какого-либо государства пере-
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дачи таких широких полномочий какие пре­
дусматриваются в этом проекте резолюции 

Голландцы находятся в Индонезии с 1595 го­
да, и мы не можем понять, почему в последний 
момент — перед тем как мы собираемся дать 
этой стране полную независимость — мы дол­
жны передать фактически часть наших суверен 
ных прав какому-либо иностранному государ­
ству или международному органу 

Кроме вмешательства в наши внутренние де 
ла которое не имеет прецедента предлагаемая 
резолюция — если будет сделана попытка про­
вести ее в жизнь — окажется при суш;ествующих 
обстоятельствах совершенно нереальной и не 
применимой Резолюция например предусмат­
ривает, что бывшему правительству Индонезий­
ской Республики будут поручены «присвоенные 
им функции, включая административное управ 
ление городом» или областью «Джокъякарта» и 
что в конечном результате другие оспариваемые 
области должны быть постепенно возвраш;ены 
под его управление Проект резолюции также 
предусматривает что Комиссия Объединенных 
Наций должна «рекомендовать какие из нидер­
ландских воинских частей если это вообще бу 
дет сделано, должны временно оставаться в ка­
ких-либо областях для содействия поддержанию 
законности и правопорядка» 

Каким же образом, по предположению авто­
ров резолюции, сможет республиканское управ­
ление поддерживать законность и порядок? По 
видимому одна из возможностей, которые они 
имеют в виду, заключается в том что в неко­
торых областях республиканское управление для 
поддержания законности и порядка должно бу 
дет прибегать к помощи нидерландских воору­
женных сил Эта возможность была определенно 
упомянута представителем Норвегии [398-е за­
седание] Едва ли нужно подробно останав­
ливаться на ненормальном положении которое 
создалось бы в том случае, если бы в настоящее 
время законность и порядок поддерживались ни­
дерландскими войсками, которые подчинялись 
бы приказам республиканского правительства 
Другая возможность которая предусматрива­
ется в этой резолюции заключается в выводе 
нидерландских войск В таком случае нужно 
чтобы республиканское управление восстанови­
ло часть своей армии для поддержания закон­
ности и порядка Если даже это было бы воз­
можно то это только восстановило бы поюжение 
существовавшее до 18 декабря, которое было 
именно причиной того что Нидерланды и Рес­
публика не смогли прийти к соглашению, а 
именно положение, заключающееся в том, что 
республиканское управление неспособно под­
чинить своей власти недисциплинированные эле­
менты своих вооруженных сил Это полностью 
возродило бы опасность повторения актов терро­
ра и насилия вызываемых пламенной пропа­
гандой, идущей из Джокъякарты, которые в те­
чение недели предшествовавшей нашей воору­
женной интервенции выразились в убийстве 67 
индонезийских долаоаостных лиц, не считая уби­
тых и исчезнувших индонезийцев среди граж 
данского населения 

Верно, что в подпункге / пункта 4 этого про 
екта резолюции предусматривается что восста­
новление гражданского управления Республики 
и вывод нидерландских войск должны быть про­
изведены с соблюдением нормальных требова­
ний общественной безопасности и охраны лсиз-
ни и имущества и происходить под наблюдением 

Комиссии Однако как оы все это ни казалось 
удовлетворительным в теории, если попытаться 
представить, что это означало бы на практике, 
то станет очевидным, что эти красивые слова 
фактически привели бы к полному хаосу Ни 
Совет Безопасности ни его Комиссия для Индо­
незии не располагают средствами, которые поз­
волили бы им поручиться что условия эти бу­
дут действительно соблюдаться Это означает, 
что они, равно как и республиканское управле­
ние, должны были бы рассчитывать на noMonqi 
либо нидерландских вооруженных сил либо тех 
вооруженных сил которые Респуолика могла бы 
снова создать 

В первом случае это привело бы к ненормаль­
ному положению, заключающемуся в том что 
Организация Объединенных Наций принимала 
бы некоторые решения а нидерландские воору­
женные силы несли бы ответственность за по­
ложение, которое создалось бы в результате этих 
решений Во втором случае Организация Объ­
единенных Наций должна была бы рассчитывать 
на помощь восстановленных республиканских 
вооруженных сил, что при существующих усло­
виях, привело бы более чем когда-либо к тер­
рору репрессиям и новьш актам насилия про-
диктованньш местью Мне кажется что не мо­
жет быть другой альтернативы, разве только 
кто-либо из инициаторов резолюции согласится 
предоставить свои сооственные вооруженные си­
лы для поддержания в стране законности и по­
рядка 

В том или ином случае при положении, к ко­
торому неизбежно приведет осуществление этого 
проекта резолюции, с одной стороны произойдет 
разделение власти а с другой стороны — от­
ветственности, что противоречит основным прин­
ципам справедливого управления Ответствен­
ность лежала бы на Нидерландах, что никто не 
оспаривает тогда как власть принадлежала бы 
либо Республике лиоо, в конечном итоге Со­
вету Безопасности 

В связи с этим, я хотел бы сказать несколько 
слов относительно заключений доклада Комитета 
добрых услуг от 24 января 1949 г [S/1223] 
Эти заключения основаны на личных мнениях 
военных наблюдателей которые, согласно за­
ключениям нидерландских военных экспертов, 
не подтверждаются действительными фактами, 
так как положение в обследованных районах 
удовлетворительно настолько, насколько это воз­
можно по истечении одного месяца Упомяну­
тые эксперты единогласно отрицают необосно­
ванное утверждение о том, что численность ни­
дерландских вооруженных сил недостаточна для 
защиты гражданского населения 

Здравая и реалистическая оценка этого ас­
пекта резолюции должна показать что резолю­
ция совершенно невыполнима и что попытка ее 
осуществления привела бы к еще более серьез­
ному положению чем положение, которое до сих 
пор существовало Разве Совет Безопасности 
забыл все документальные данные имеющиеся 
относительно заранее обдуманного и вьшолнен-
ного плана инфильтрации и совершенных Рес­
публикой актов насилия' Комитет добрых услуг 
не смог положить конец этой деятельности 
имеется ли какая-либо гарантия, что предполаг 
гаемая комиссия будет более эффективной в 
этом отношении? Должен ли я напомнить Сове­
ту Безопасности о зверствах, совершаемых вре­
мя от времени над индонезийцами китайского 
происхождения? Будет чи предполагаемая ко-
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МЕССИЯ располагать какими-либо эффективны­
ми средствами для предотвращения повторения 
таких случаев? Разве представители обпшрных 
областей, как например, Асахана и Тапаноели, 
не подтвердили твердого намерения населения 
этих областей не допустить чтобы области эти 
вновь подпали под республиканское управление, 
которое для населения означает только нищету, 
плохое управление и взяточничество? Желает 
ли Совет Безопасности, чтобы нидерландское 
правительство взяло бы теперь на себя обязан­
ность заставить эти области вернуться под власть 
Республики против определенно выраженного 
желания их населения? 

Но помимо серьезной опасности для жизни и 
имущества многих индонезийцев, к чему неиз­
бежно приведет выполнение настоящих предло­
жений как может Совет Безопасности предпо­
лагать, что при беспорядке, вызванном реорга­
низацией республиканского управления, могут 
быть приняты эффективные и соответствующие 
меры даже тогда когда меры эти будут направ­
лены к ооеспечению поставки пищевых продук­
тов и других предметов первой необходимости? 
Я повторяю что, по нашему мнению Совет Без­
опасности возьмет на себя слишком тяжелую от­
ветственность если он решит принять эти пред­
ложения Кроме того, я считаю что эти поло­
жения излишни для достижения целей пресле­
дуемых Советом которые заключаются в том 
чтобы ооеспечить вывод нидерландских войск и 
дать Республике возможность успепшо действо­
вать 

Эти положения прежде всего, излишни пото­
му что население областей, о которых идет 
речь, в соответствии с четвертЕШ принципом из 
числа дополнительных принципов, провозгла­
шенных в Ренвильском соглашении [S/649, 
приложете VIH], ôjnei иметь полную возмож­
ность само высказаться в пользу этой Республи­
ки во время выборов которые должны состоять­
ся в третьем квартале этого года под наблюде­
нием Организации Объединенных Наций Во-
вторых следует иметь в виду что нидерланд­
ские войска будут выведены как только времен­
ное федеральное правительство будет иметь в 
своем распоряжении достаточно вооруженных 
сил для поддержания своею властью законности 
и порядка. 

Помимо восстановления тех же условий тер­
рора и насилия которые существовали до 18 
декаоря принятие этой резолюции имело бы 
еще другое вредное постедствие психологиче­
ского характера в отношении планомерного вы­
полнения программы имеющей целью создание 
Соединенных Штатов Индонезии Нидерланд­
ское правительство в течение последних лет, пу­
тем постоянных переговоров с федералистами 
постепенно выработало конкретную и полную 
программу, имеющую целью позволить Индоне 
ЗИН приобрести статус государства Вьшолне­
ние этой программы сильно продвинулось В на­
стоящем проекте резолюции Совет Безопасности 
пытается выработать свою собственную програм­
му которая по некоторым вопросам, в особен­
ности в отношении сроков, соответствует нидер­
ландской программе но совершенно расходится 
с нею по другим очень важным вопросам При­
нятие Советом программы которая в такой сте­
пени отличается от программы Нидерландов мо­
жет вызвать смущение в умах населения Индо­
незии и некоторых его вождей, что может вообще 
оказать парализующее влияние на какой-либо 

прогресс в политической области ц задержать 
его осуществление 

Нет ниК|акого сомнения, что такое решение 
Совета усилило бы лишь разногласие меаду Ни­
дерландами и некоторыми выдающимися лиде­
рами Индонезийской Республики, вместо того 
чтобы способствовать разрешению существую­
щих еще спорных вопросов Я уверен, что Совет 
не желает этого, но я должен предупредить Со­
вет, что принятие предлагаемой резолюции при­
ведет именно к этому 

Резюмируя эту часть моей речи, я до сих пор 
старался доказать Совету Безопасности, что для 
моего правительства было бы чрезвычайно труд­
но принять обсуждаемый нами проект резолю­
ции Во-первых, потому что в этом проекте 
фактически требуется, чтобы нидерландское 
правительство в течение переходного периода 
отказалось бы от некоторых своих основных су­
веренных прав Во-вторых потому что этот про­
ект резолюции является беспримерным вмеша­
тельством во внутренние дела государства и та­
ким образом нарушает основной принцип пункта 
7 статьи 2 Устава В-третьих, потому что этот 
проект абсолютно неприменим и создал бы еще 
более трудное положение чем положение, вы­
звавшее упомянутые волнения В-четвертых, 
потому что в этом проекте в некоторых отноше­
ниях повторяются выработанная нидерландским 
правительством совместно с федералистами пр<ь 
грамма и установленные ими сроки, тогда как 
в других отношениях программа эта отчасти от­
личается от программы нидерландского прави­
тельства, что вызвало бы смущение и оказало 
бы парализующее влияние на работу в области 
политического восстановления. 

Я должен подчеркнуть, что если несмотря на 
все эти серьезные возражения. Совет примет 
этот проект резолюции то это создаст весьма 
неблагоприятное положение между Советом и 
правительством Нидерландов, за что Совет дол 
жен будет нести всю ответственность 

Если Совет примет теперь резолюцию, в кото­
рой нам предлагается частично отказаться в пе­
реходный период от нашей ответственности, то 
сам Совет будет виновен в том, что он создаст 
между нами почти непроходимую пропасть 

До настоящего времени, несмотря на наше 
уоеждение, что индонезийский вопрос не подле­
жит компетенции Совета, мы старались держать 
Совет, поскольку возможно, в полном курсе со­
бытий и выполнять, посвотьку возможно, его 
желания Наше правительство вполне доказэг 
ло, что оно не желает занимать лишь отрицатель­
ную позицию в отношении пожеланий и предло­
жений Совета, и поэтому оно внес то в различ­
ной форме ряд конструктивных предложений 
Самое последнее доказательство такой точки 
зрения нашего правительства было дано на 
400-м заседании Совета, состоявшемся 14 янва­
ря По просьбе некоторых членов Совета я 
представил Совету подробную программу меро­
приятий нидерландского правительства, направ­
ленных к созданию Соединенных Штатов Ин­
донезии 

На прошлой неделе мы снова сообщили не­
которым членам Совета предтагаемый нами про­
ект резолюции, как доказательство того, что мы 
готовы конкретно и конструктивно сотрудничать 
при составлении соответствующей резолюции. 
Мы не можем ожидать и ие ожидали, что Совет 
примет предлагаемую нами резолюцию, не вно­
ся в нее никаких изменений но мы считаем, что 
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вта революция содержит конструктивные мысли, 
которые, быть может могут быть использованы 
в комбинации с другими предложениями 

Резолюция вта содержит следующие главные 
конструктивные предложения установление по­
дробной программы и срока ее выполнения, в 
целях создания Соединенных Штатов Индоне­
зии, объединенных с Нидерландами в Нидерлан-
до-индонезийском союзе, предложение о тон, 
чтобы Организация Объединенных Наций при­
няла меры для наблюдения за выборами кото­
рые должны состояться в атом году в упомяну­
тых районах предложение, чтобы Организа­
ция Объединенных Наций назначила в Индоне­
зию своего полномочного представителя, наделив 
его некоторыми определенными полномочиями 

Совместный проект резолюции, однако, отли­
чается во многих отношениях от нашего проекта 
резолюции Я определенно заявил что мы по 
существу возражаем против основных принци­
пов содержащихся в некоторых пунктах про­
екта совместной резолюции Пункты или поло­
жения против которых мы по существу возра 
жаем следующие 

1 пункт 2 предусматривающий возвраще­
ние правительства Индонезийской Республики в 
Джокъякарту 

2 поияедние подпункты пункта 3, в которых 
Комиссия и Совет Безопасности уполномочива 
ются принять меры для учреждения временного 
федерального правительства для проведения 
выборов и передачи суверенных прав Соединен 
ным Штатам Индонезии, 

3 последняя фраза подпункта а пункта 4, 
предусматривающая что решения Комиссии 
принимаются большинством голосов, 

4 подпункт / пункта 4, согласно которому 
Комиссия уполномочивается делать рекоменда­
ции Совету Безопасности относительно перехода 
некоторых областей под власть правительства 
Индонезийской Республики и вшода нидерланд­
ских войск положения этого подпункта косвен­
но уполномочивают Совет Безопасности прини­
мать решения по этим вщфосам 

Эти четыре пункта проекта резолюции и яв­
ляются теми пунктами против которых мы по 
существу возражаем Мы могли бы также вы­
ступить с возражениями менее сущесгаенного 
характера относительно некоторых других частей 
текста этого проекта резолюции, но я не счи­
таю нужным подвергать критике этот текст пункт 
за пунктом и слово за словом Мы возражаем 
главным образом против принципов, содержа 
пщхся в упомянутых мною пунктах. 

Наконец, есть ряд других пунктов которые 
мы принимаем в их настоящем виде несмотря 
на то, что мы предпочли бы чтобы некоторые 
пункты были более ясно изложены Я упомяну 
о двух таких пунктах, для того чтобы избежать 
какого-либо возможного недоразумения 

Во-первых, в седьмом абзаце преамбулы это­
го проекта резолюции, в котором отмечается на­
мерение нидерландского правительства пере­
дать суверенные права Соединенным Штатам 
Индонезии, не упоминается о создании Нидер-
ландо-ипдонезийского союза, создание которого 
предусматривается в программе установленной 
в силу Ренвильского соглашения Так как, од­
нако, Ренвильское соглашение определенно упо­
минается в шестом абзаце преамбулы и в пункте 
3 резолютивной части проекта резолюции, м » 
считаем, что в данном тексте в должной мере 
учитывается создание этого Союза. 

Кроме того, в подпункте d пункта 4 пред­
усматривается участие в переговорах предста­
вителей областей, не входящих в состав Респуб­
лики Этот вопрос был разъяснен в одной из 
поправок, внесенных авторами проекта резолнь 
ции [S/1230J, как я уже пояснил, я ререн, 
что федералисты вполне это оценят, хотя они и 
считают что им, как наиболее значительной за­
интересованной стороне, по праву принадлежит 
такое участие 

Кднечно это не означает что деятельность 
Комиссии Объединенных Наций будет распро­
страняться на всю Индонезию Комитет добрых 
услуг был первоначально ррежден в целях ока­
зания доорых услр для разрешения политиче­
ского спора между Нидерландами и Индонезий­
ской Республикой Федералисты не находятся и 
никогда не были в конфликте с нидерландским 
правительством и никогда не просили Органи­
зацию Объединенных Наций вмешаться в этот 
спор Очевидно, поэтому что в силу этой резо­
люции компетенция Комиссии не распростра­
няется на всю Индонезию как впрочем пред­
ставитель Канады и подтвердил в сделаннном 
им вчера заявлении 

В связи с заявлением г-на Палара [404-в 
заседтие] о том что «большинство населения 
территории оккупированной Нидерландами, не 
отказалось от своего идеала, олицетворением 
которого является Индонезийская Республика», 
я хотел бы указать, что это заявление противо­
речит фактам Существует незначительное 
меньшинство в областях не входящих в состав 
Республики, которое симпатизирует республи­
канским националистам мое правительство ни­
когда не пыталось скрывать этот факт Но этот 
факт также доказывает, что в областях, которые 
не входят в состав Республики действительно 
обеспечена свобода слова и мнений и что про­
веденные в них выборы были действительно 
свободными и демократическими Позвольте мне 
задать один вопрос где и когда проводились 
выборы в областях находившихся прежде под 
республиканским управлением? Насколько мне 
известно выборы там никогда не проводились, 
несмотря на то, что временный парламент Рес­
публики неоднократно требовал проведения вы­
боров 

В заключение, мы должны по существу воз­
разить против пункта 2 последнего подпункта 
пункта 3 последней фразы подпункта а пункта 
4 и подпункта / пункта 4, потому что в них тре­
буется от Нидерландов отказа от некоторых су­
щественных прав в Индонезии в течение пе­
реходного периода Мы должны обратиться к 
Совету Безопасности с настоятельной просьбой 
не требовать от нас таких жертв которых он 
никогда прежде не треоовал ни от одного из 
членов Организации Объединенных Наций Со­
гласно Уставу Совет не имеет на это права 
Нельзя ожидать что кто-либо из членов Орга­
низации Объединенных Наций согласится на 
такие жертвы Эти пункты фактически поста­
вили бы Нидерланды под опеку Организации 
Объединенных Наций Правительство и народ 
Нидерландов не заслуживают такого обращения 
Голландцы не для того руководили развитием 
Индонезии в течение трехсот пятидесяти лет, 
чтобы отказаться в последний момент от своей 
ответственности перед окончательным достиже­
нием этого развития, перед созданием государ­
ства в Индонезии 
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в остальных пунктах этой резолюции много 
есть такого, с чем нам трудно согласиться, Е 
много есть такого, что мы хотелЕ бы изменить, 
но мы понимаем, что каждая сторона в споре 
должна принести известные жертвы, и, потому, 
мы не будем возражать против остальной части 
резолюции Мое правительство выполнит эту 
резолюцию, если она будет принята Советом 
Везопасности поскольку она будет совместима 
с ответственностью, которую несут Нидерланды 
за поддержание действительной свободы и по­
рядка в Индонезии и которую в настоящее вре­
мя никто не может с нас снять 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлииски) 
Члены Совета Безопасности выслушали важное 
заявление сделанное представителем Нидерлан­
дов Если никто из членов Совета или других 
заседающих здесь представителей не пожелает 
взять слова, я буду считать, что члены Совета 
готовы Ьерейти к голосованию проекта резолю­
ции 

К П. С МЕНОН (Индия) (говорит по-т-
глийсш) Я не хочу в этой последней стадии 
обсуждения индонезийскогв вопроса, когда мы 
приступаем к голосованию проекта резолюции, 
отнимать время у Совета Безопасности Однако, 
я попрошу разрешения выступить с замечанием 
относительно заявления представителя Нидер­
ландов касающегося Хайдарабада 

Прежде всего Низам Хайдарабада никогда 
не был задержан правительством Индии и может 
в настоящее время выехать в любую часть све­
та так же свободно как и премьер-министр Ин­
дии 

Более того я утверждаю что Низам Хайда­
рабада в действительности был задержан груп­
пой меньшинства, воинственно настроенной и ни 
перед чем не останавливающейся в своих дей­
ствиях, и что фактически индийские вооружен­
ные силы возвратили ему полную свободу Не 
только Низам Хайдарабада, но и народ Хайда­
рабада были терроризированы и подавлены этим 
меньшинством Индийская армия явилась осво­
бодительной армией, избавившей Низама и его 
народ от деспотизма одной клики 

Неверно также заявление, что в Хайдарабаде 
существует цензура. Наблюдатели из любой 
части света могут свободно посетить Хайдара­
бад и сами убедиться в существующем там по­
ложении Я обращаюсь к представителю Ни­
дерландов с искренней просьбой предоставить, 
по крайней мере, военным наблюдателям, назна­
ченным Комитетом добрых услуг, который б ш 
учрежден этим высоким органом, те же возмож­
ности которые предоставляются правительством 
Индии наблюдателям и посетителям в Хайдара^ 
баде 

Что же касается остальных голословных 
утверждений относительно избиения в Хайда­
рабаде мусульман и грабежа мусульманского 
имущества, я искренне сочувствую представите­
лю Нидерландов, находящемуся в безвыходном 
положении и принужденному повторять пред­
умышленно распространяемые ложные сведения, 
исходящие от кого-то кто живет на расстоянии 
многих сотен миль от Хайдарабада Я пригла­
шаю представителя Нидерландов и тех, кто ду­
мает как он, посетить Хайдарабад и самим убе­
диться в действительном положении вещей 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-тиийст) 
Так как никто не просит больше слова, то мы 
приступим теперь к голосованию 

Ввиду замечаний, сделанных представителем 
Аргентины, и так как представитель СССР внес 
определенную поправку воспроизведенную в 
документе S/1223, я предлагаю голосовать про­
ект совместной резолюции [S/1219] по частям 
Мы сначала будем голосовать преамбулу, затем 
поправку к пункту 1 резолютивной части в том 
виде в каком она излагается в документе 
S/1233 после этого — пункт 1 и т д , за исклю­
чением тех случаев когда кто-либо из членов 
Совета пожелает чтобы было произведено от­
дельное готосование по какому-либо подпункту 

Я X ван РОЙШ (Нидерланды) (говорит по-
тглииски) Позвольте мне предложить, чтобы 
каждый подпункт был поставлен на голосование 
отдельно Я не знаю, имею ли я право — будучи 
заинтересованной стороной и не будучи членом 
Совета Безопасности — вносить такое предло­
жение но я буду очень признателен если Совет 
Безопасности сочтет возможным его принять 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийст) 
Я очень охотно принимаю предложение предста­
вителя Нидерландов Мы будем голосовать каж­
дый подпункт отдельно 

Я А МАЛИК (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) Я со своей стороны просил 
бы голосовать резолюцию по частям от преам­
булы до второго абзаца включительно, оставляя 
за собой право просить голосовать отдельные 
абзацы тоже по частям 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-аниийст) 
Правильно ли я понимаю, что представитель 
СССР желает, чтобы каждый абзац преамбулы 
был поставлен на голосование отдельно? 

Я А, МАЛИК (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) (говорит по-тглийсш) 
Да 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-аниииски) 
Я обращаю внимание членов Совета Безопас­
ности на документ от 28 января, который был 
роздан Секретариатом В этом документе, со­
гласно решению принятому на 405-м заседании 
Совета, в первоначальный текст проекта резо­
люции включены поправки, принятые нами вче­
ра и одобренные авторами проекта резолюции 
Следовательно, мы располагаем указанным ра­
бочим документом от 28 января и также доку­
ментом S/1223 

Я А МАЛЖ (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) Я просил бы голосовать 
первый абзац преамбулы в такой редакции 

iThe Secunty Council 
Recalling Us resolution of 1 August 19é7 

[S/459] затем опустить слова « 25 ав­
густа 1947 г [S/525J и 1 ноября 1947 г 
[8/597] » ti затем голосовать конец этого 
абзаца « wuh respect to the Indonesian ques­
tion»^ 

Я просил бы слова «25 августа 1947 г и 1 но­
ября 1947 г » голосовать отдельно, объясняя это 
тем, что делегация Союза Советских Социали­
стических Республик в свое время за эти две 
резолюции не голосовала За остальную же 
часть этого абзащ1 она будет голосовать 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-тглийеш) 
Ввиду просьбы представителя СССР, хри части 
первого абзаца проекта резолюции будут постав-

2 Слова курсшом в русском стенографической отчете 
приведены по автявйски 
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лены на голосование отдельно Первая часть но 
jcOTopoË будет произведено голосование гласит 

«•Совет Безопасности, 
напоминая о своей резолюции по индонезий­

скому вопросу от 1 августа 1947 года» 
А ПАРОДИ (Франция) (говорит по-фран­

цузски) Мне кажется что просьба, с которой 
только-что выступил представитель Союза Со­
ветских Социалистических Республик, затраги­
вает вопрос процедуры Предлагаемое решение 
лне кажется неудовлетворительным Трудно, по 
моему мнению разбить таким образом текст 
мы могли бы это сделать лишь в том случае, если 
нам укажут для этого вполне уважительную при­
чину Тот факт, что Советский Союз не голо­
совал за некоторые резолюции не может поме­
шать Совету упомянуть об этих резолюциях 
Приведенный довод мне кажется, поэтому, не­
достаточно ъесша для того, чтобы мы могли 
разделить таким образом текст такое разделе­
ние мне представляется несколько необычным 

Я А МАЛИК (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) Я не предлагаю исключить 
слова « 2 5 августа» и « 1 ноября», я только 
предлагаю голосовать их отдельно Обычно в 
практике голосования Совета Безопасности име­
ли место случаи, когда голосование отдельных 
абзацев происходило по фразам и даже по от­
дельным словам Так было, например, по во­
просу о Палестине Здесь нет ничего нового и 
никакого нарушения процедуры не содержится. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-аниийски) 
Председатель Совета Безопасности связан в 
«том отношении положениями правила 32 праг 
вил процедуры, второй пункт которого гласит 

«Части одного предложения или проекта ре­
волюции голосуются раздельно по просьбе лю­
бого представителя, если первоначально внесший 
их представитель не возражает» 

Поэтому я предлагаю следовать указанной 
мною процедуре и прошу членов Совета Без­
опасности облегчить выполнение этой проце­
дуры 

Мы теперь будем голосовать следующие сло­
ва <^напоминая о своей резолюции по индоне­
зийскому вопросу от 1 августа 1947 года» 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Аргентина, Египет Канада, Китай, Куба, 
Норвегия, Соединенное Королевство, Соединен­
ные Штаты Америки, Союз Советских Социали­
стических Республик, Украинская Советская Со­
циалистическая Республика 

Воздержались Франция. 
Указанмые слова принимаются 10 голосами, 

при 1 воздержавшемся, причем никто не голо­
совал против 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Второе голосование будет произведено относи­
тельно следующих слов « 2 5 августа 1947 г и 
1 ноября 1947 года» 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Аргентина, Египет Канада, Китай, Куба 
Норвегия, Соединенное Королевство, Соединен­
ные Штаты Америки 

Воздержались Союз Советских Социалисти­
ческих Республик, Ущ)аинская Советская Со 
цвалистическая Республика, Франция. 

Указанные слова принимаются 8 голосами, 
при 3 воздерзтвитхся, причем никто не го­
лосовал против 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Теперь мы будем голосовать относительно слов 
«по индонезийскому вопросу» 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Аргентина, Е г̂ипет Канада, Китай, Куба, 
Норвегия, Соединенное Королевство, Соединен­
ные Штаты Америки, Союз Советских Социали­
стических Республик, Украинская Советская 
Социалистическая Республика 

Воздержались Франция 
Указанные слова принимаются 10 голосами, 

при 1 воздержавшемся, причем никто не голо­
совал против 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Абзац этот принят 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Второй абзац преамбулы гласит 

отмечая с удовлетворением доклад, пред­
ставленный Совету Безопасности его Комитетом 
добрых услуг для Индонезии» 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Аргентина, Египет, Канада Китай, Куба, 
Норвегия, Соединенное Королевство, Соединен­
ные Штаты Америки 

Воздержались Союз Советских Социалисти­
ческих Республик, Украинская Советская Со­
циалистическая Республика, Франция 

Указанный абзац принимается 8 голосами 
при 3 воздержавшихся, причем никто не голо­
совал против 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Третий абзац преамбулы гласит 

<иПринимая во внимание, что его резолюции 
от 24 декабря 1948 г [S/1150] и 28 декабря 
1948 г [8/1164 и 8/1165] не бьии полностью 
проведены в жизнь » 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Аргентина, Египет, Канада Китай, Куба, 
Норвегия, Соединенное Королевство, Соединен­
ные Штаты Америки Союз Советских Социали­
стических Республик Украинская Советская 
Социалистическая Республика. 

Воздержались Франция. 
Указанный абзац принимается 10 голосами, 

при 1 воздержавиьемся, причем никто не голо­
совал против 

И. КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Четвертый абзац преамбулы гласит 

принимая во внимание, что продолжение 
оккупации нидерландскими войсками территория 
Индонезийской Республики несовместимо с вос­
становлением добрых отношений между спор»-
щими сторонами и с достижением окончательной 
цели, которая заключается в том, чтобы разре­
шить индонезийский спор на справедливой и не­
зыблемой основе,» 
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Производится голосование поднятием рук, 
кощсрое дает следующие результаты 

За Аргентина, Египет, Канада, Китай, Куба, 
Норвегия, Ск)единенное Королевство, Соединен­
ные Штаты Америки, Союз Советских Социали­
стических Республик, Украинская Советская 
Сопдалистическая Республика 

Воздержались Франция 
Указатый абзац принимается 10 голосами, 

при 1 воздержавшемся, причем никто не голо­
совал против 

И. КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Пятый абзац преамбулы гласит 

Шриняшая во внимание, что установление и 
поддержание законности и правопорядка во всей 
Индонезии является необходимым условием до­
стижения явных целей и осуществления явных 
желаний обеих сторон » 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Аргентина, Египет, Канада, Китай, Куба» 
Норвегия, Соединенное Королевство Соединен­
ные Штаты Америки 

Воздержались Союз Советских Социалисти­
ческих Республик, Украинская Советская Со­
циалистическая Республика, Франция 

Указатый абзац принимается 8 голосами 
при 3 воздержавшихся, причем никто не голо­
совал против 

И. КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Шестой абзац преамбулы гласит 

ч.Отмечая с удовлетворением, что спорящие 
стороны продолжают придерживаться принци­
пов Ренвильского соглашения [S/649, прило-
ще'иия ии и VIH] и согласны с тем, чтобы во 
всей Индонезии были проведены свободные и 
демократические выборы для созыва учреди­
тельного собрания по возможности в самом бли­
жайшем будущем, и далее согласны с тем, что 
Совет Безопасности должен принять меры к то­
му, чтобы какой-либо соответствующй орган 
Объединенных Наций наблюдал за производ­
ством втих выборов, и что представитель Нидер­
ландов выразил желание своего правительства 
произвести эти выборы не позднее 1 октября 
1949 года » 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Аргентина Египет Канада Китай, Куба, 
Норвегия, Соединенное Королевство Соединен­
ные Штаты Америки 

Воздержались Союз Советских Социалисти­
ческих Республик, Украинская Советская Со 
циалистическая Республика, Франция 

Указанный абзац принимается в голосами, 
при 3 воздержавшихся, причем никто не голо­
совал против 

И. КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Седьмой абзац преамбулы гласит 

<иОтмечая с удовлетворением, что правитель­
ство Нидерландов предполагает передать с р е -
ренные права Соединенным Штатам Индонезии, 
если это окажется возможным к 1 января 1950 г 
и во всяком случае в течение 1950 года » 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие резу^ьтфт. 

За. Аргентина, Бжпет, Канада, Кцтай, Куба, 
Норвегия, Соединенное Королевство Соединен­
ные Штаты Америки 

Воздержались Союз Советских Социалисти­
ческих Республик, Украинская Советская Со­
циалистическая Республика, Францщя. 

Указанный абзац принимается 8 голосами, 
при 3 воздержавшихся, причем никто не голо­
совал против 

И. КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-сш-
глийски) Восьмой абзац преамбулы гласит 

^Сознавая, что его основной обязанностью 
является поддержание международного мира и 
безопасности, и стремясь к тому, чтобы приме­
нение силы не нанесло ущерба правам, требо­
ваниям и положению споряпщх сторон,» 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Аргентина, Египет, Канада, Китай, Куба, 
Норвегия, Соединенное Королевство, Соединен­
ные Штаты Америки Союз Советских Социа­
листических Республик, Украинская Советская 
Социалистическая Республика 

Воздержались Франция. 
Указатый абзац принимается 10 голосами, 

при 1 воздержавшемся, причем никто не голо­
совал против 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-ащлийеки) 
Теперь мы перейдем к голосованию поправки, 
внесенной представителем СССР [8/1233J в 
пункту 1 проекта резолюции Помопщ|гк гене­
рального секретаря прочтет эту поправку 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) В этой поправке предлагается заме­
нить текст пункта 1 резолютивной части проекта 
резолюции следующим текстом 

«Голтандские войска должны оыть немедлен­
но отведены на позиции, предусмотреицые в 
Ренвильском соглашении о перемирии [8/649, 
приложение XIJ» 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Египет Куба, Союз Советских Социали­
стических Республик, Украинская Советская 
Социалистическая Республика 

Воздержались Аргентина, Канада Китай, 
Норвегия Соединенное Королевство Соединен­
ные Штаты Америки, Франция 

Результаты голосования 4 голоса за, при 
7 воздержавшихся, причем никто не голосовал 
против Поправка не принимается, так как 
за нее не подано требуемых семи голосов чле­
нов Совета 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Пункт 1 гласит 

призывает правительство Нидерландов 
обеспечить немедленное прекращение всех во­
енных действий, призывает правительство Рес­
публики одновременно приказать всем лицам, 
поддерживающим его с оружием в руках, пре­
вратить партизанскую войну и црнзнвает обе 
стороны к сотрудничеству по востаиовлению ми-
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pa щ поддер^нию законнссти и правопорядка 
везде, где токовые были нарушены » 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Аргентина, Египет, Канада Китай, Куба, 
Норвегия, Соединенное Королевство Соединен­
ные Штаты Америки 

Воздержались Союз Советских Социалисти 
чесюк Республик, Украинская Советская Со-
1ралистическая Республика, Франция 

Указанный пункт принимается 8 голосами, 
при 3 воздержавшихся причем никто не голо 
совал против 

Я А МАЛИК (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) Я прошу проголосовать 
пункт 2 раздельно Первую фразу Шризыва-
ет правительство Нидерландов освободить не­
медленно и безоговорочно всех политических за­
ключенных И Т д » до слов « полной свободы» 
исключая из этой фразы слова «в соответствии 
с пунктом 1» 

Ввиду того что делегация СССР не голосо­
вала за пункт 1, я прошу проголосовать первую 
фразу в той редакции как она предлагается, но 
без слов «в соответствии с пунктом 1» 

Ф ДЖЕССЕП (Соединенные Штаты Амери­
ки) (говорит по-английски) Мне кажется 
что если будут опуш;ены слова «в соответствии 
с пунктом 1», то это изменит смысл текста и 
поэтому это явится поправкой к тексту Мне 
представляется затруднительным отделить эти 
слова от остального текста 

Я А МАЛИК (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) Я не вижу значительного 
изменения существа предложения Речь идет 
только о ссылке на пункт 1 Тот, кто хочет голо­
совать за эту ссылку, будет за нее голосовать, а 
тот, кто не желает голосовать за эту ссылку, 
поскольку он не голосовал за пункт 1, не будет 
голосовать за нее Существа предложения это 
не меняет Вопрос этот чисто процедурный 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Так как один из авторов резолюции возражает 
против разделения ее на части, то в этом слу­
чае следует применить правило 32 правил про­
цедуры Поэтому я попрошу Помощника гене­
рального секретаря прочесть полностью пункт 2 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Пункт 2 гласит 

«Лризывает правительство Нидерландов 
освободить немедленно и безоговорочно всех по­
литических заключенных, которые были аресто­
ваны этим правительством на территории Индо­
незийской Реснуолики после 17 декабря 1948 г 
и разрешить должностным лицам правительства 
Индонезийской Реснуолики немедленно вернуть­
ся в Джокъякарту с тем чтобы они могли вы­
полнить свои обязанности в соответствии с 
пунктом 1, и с тем чтобы они осуществляли 
присвоенные им функции, включая администра­
тивное управление города Джокъякарты в усло­
виях полной свободы Нидерландские власти 
должны предоставить правите тьству Индонезий­
ской Республики все те возможности, в которых 
это правительство может нуждаться для его нор­
мального функционирования в Джокъякарте и 
для сношений и совещаний со всем населением 
Индонезии» 

Я А МАЛИК (Союз Советских Срциалисти-
ческих Республик) Учитывая, что этот пункт 
касается вопроса об освобождении политических 
заключенных и о предоставлении индонезийско­
му правительству полной свободы осуществлять 
свои функции, делегация Союза Советских Со­
циалистических Республик, хотя и считает этот 
пункт недостаточным так как авторы, судя по 
вчерашним разъяснениям, подразумевают что 
эта «свободная деятельность» правительства бу­
дет происходить в условиях оккупационного ре­
жима, тем не менее будет голосовать за этот 
пункт Делегация СССР которая с самого нача­
ла обсуждения индонезийского вопроса стояла 
за немедленное освобождение политических за­
ключенных, будет голосовать за этот пункт, де­
лая оговорку, что она воздерживается в отноше­
нии содержащихся в этой фразе слов «в соот­
ветствии с пунктом 1» 

В А ТАРАСЕНКО (Украинская Советская 
Социалистическая Республика) Делегация 
Украинской Советской Социалистической Рес­
публики также будет голосовать за этот пункт, 
но делает ту же оговорку что и предста­
витель делегации Союза Советских Социалисти­
ческих Республик. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Оговорки, сделанные представителями СССР и 
Украинской ССР, приняты к сведению 

Теперь мы перейдем к голосованию пункта 2 
Производится голосование поднятием рук, 

которое дает следующие результаты 
За Аргентина, Египет Канада, Китай, Куба, 

Норвегия, Соединенное Королевство, Соединен­
ные Штаты Америки Союз Советских Социали­
стических Республик, Украинская Советская 
Социалистическая Республика 

Воздержались Франция 
Указс(нный пункт принимается 10 голосами, 

при 1 воздержтшемся, причем никто не голо­
совал против 

И КРНО (Помопщик генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Первая часть пункта 3 до подпункта 
а гласит 

«Рекомендует, чтобы для достижения явных 
целей и для осуществления явных желаний обе­
их сторон а именно создать по возможности 
в самом ближайшем будущем федеральные не 
зависимые и суверенные Соединенные Штаты 
Индонезии, были возможно скорее начаты пе­
реговоры между представителями правительства 
Нидерландов и представителями Индонезийской 
Республики, которым содействовала бы Комис­
сия упоминаемая в пункте 4 и которые велись 
бы на основе принципов изложенных в Линга­
джатском и Ренвильском соглашениях, с исполь­
зованием тех пределов единогласия, которые 
оыли достигнуты сторонами в отношении пред­
ложений представленных им представителем 
Соединенных Штатов в Комитете добрых услуг 
10 сентября 1948 г в частности, эти перегово­
ры должны вестись на следующих основаниях » 

Я А МАЛИК (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) Вы проголосовали втору» 
фразу второго пункта вместе с первой До голо­
сования я просил голосовать эти две фраяы 
раздельно Я просил бы проголосовать вторую 
фразу отдельно 
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ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит т-анитсш) 
Я хотел бы обратить внимание представителя 
СССР на тот факт, что я определенно заявил, 
что на голосование будет поставлен пункт 2 в 
целом и что этот пункт был зачитан в целом по 
английски Помощником генерального секретаря 
и переведен на французский язык и другие ра 
бочие языки Этот пункт был проголосован Я 
могу напомнить представителю СССР, что десять 
голосов было подано за этот пункт, что никто не 
голосовал против и что один представитель воз 
держался при голосовании Таким образом этот 
пункт принят 

Я А МАЛИК (Союз Советских Социалистиче­
ских Республик) В таком случае я хочу еде 
лать оговорку Я просил голосовать сперва толь­
ко первую фразу и голосовал за первую фразу 
2 пункта По второй фразе этого пункта я воз­
держиваюсь 

В А ТАРАСЕНКО (Украинская Советская 
Социалистическая Республика) Представитель 
Союза Советских Социалистических Республик 
просил разбить голосование на р е части а по­
том выделить ссылку на пункт 1 Против этого 
не было возражений Я так это понял что го­
лосование происходит по двум частям пункта 2, 
и так голосовал Если же вы считаете что голо­
сование произошло по пункту 2 в целом тогда 
я сделаю ту же самую оговорку Я голосовал за 
первую часть пункта 2 и воздерживаюсь по вто­
рой части этого пункта 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-тглииски) 
Представитель Египта просил дать ему слово, но 
перед тем, как я предоставлю ему слово, я хочу 
ему напомнить, что если он намерен обсуждать 
пункт 2 то это противоречит процедуре, так как 
обсуждение этого пункта закончено Я пользу­
юсь этим случаем, чтобы сказать представителям 
СССР и Украинской ССР, что их оговорки и 
пояснения будут полностью занесены в прото­
колы ВТОГО заседания Теперь я предлагаю пе­
рейти к пункту 3 

Махмуд ФАУЗИ-бей (Египет) (говорит по-
тиийски) Я не хочу задерживать работу Со­
вета. Я хочу только сказать несколько слов в 
связи с оговорками, сделанными представите­
лями СССР и Украинской ССР Если мне это 
позволят то я буду краток в своем выступле­
нии 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я очень рад услышать заверение представителя 
Египта о том, что он ограничится краткими за­
мечаниями, и прошу его сообщить их нам 

Я А МАЛИК (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) Я оставляю за собой право 
высказаться в зависимости от того, о чем будет 
говорить представитель Египта 

Махмуд ФАУЗИ-бей (Египет) (говорит по-
аниииски) Если я откажусь от выступления, 
то оговорка, только-что сделанная представите­
лем СССР окажется беспредметной тем не ме­
нее, я выскажу мои замечания по этому вопро­
су Я хочу высказать мое сомнение относитель­
но законности оговорки как представителя 
СССР, так и представителя Украинской ССР 
Я сказал «мое сомнение» Я не знаю, прав ли 
я я не знаю ошибаюсь ли я. Однако, я хотел 
бы указать на то что, бьпъ может мы создаем 

плохой прецедент Я надеюсь, что наши тепе­
решние действия — если вш будем продоласать 
так поступать — не создадут ооязательно пре­
цедента для будущего 

Я А МАЛЖ (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) Я полагаю, что опасения 
представителя Египта напрасны. Никакого осо­
бого прецедента здесь не создается Я сделал 
заявление о своем отношении ко второму пункту 
и внес предложение — до начала, а не после 
голосования — голосовать фразы раздельно, и 
соответственно голосовал Поскольку моя прось­
ба не была учтена и пункт голосовался в целом 
я сделал соответствующую оговорку Никакого 
прецедента нет и нет никакого нарушения пра­
вил Поэтому страх представителя Египта со­
вершенно напрасен 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Так как, очевидно представители Украинской 
ССР и СССР не вполне отдавали себе отчет в 
том что фактически происходило, когда мы го­
лосовали подпункт 2, я позволю им сделать свои 
оговорки Я рассматриваю это как акт вежли­
вости по отношению к упомянутым двум пред­
ставителям, и уверен, что Совет при этих об­
стоятельствах одобрит мой поступок 

Было бы однако, желательно чтобы мы при­
держивались наших правил, иными словами, 
когда мы приняли решение путем голосования 
по какому-либо пункту, то обсуждение этого 
пункта не должно снова возобновляться. Я наг 
деюсь что в будущем члены Совета Безопас­
ности будут придерживаться этого правила 

Я А МАЛИК (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик) В работе Совета Безопас­
ности установилась такая практика, в соответ­
ствии с которой по мотивам голосования можно 
делать заявления и до и после голосования Я 
полагаю, что мы не будем нарушать этой устаг 
повившейся практики 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-тиийски) 
Пункт 3 был прочтен включительно до слов «в 
частности эти переговоры должны вестись ва 
следующих основаниях» Теперь мы приступим 
к голосованию этой части пункта 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Аргентина, Египет Канада, Китай, Куба, 
Норвегия, Соединенное Королевство Соединен­
ные Штаты Америки 

Воздержались Союз Советских Социалисти­
ческих Республик, Украинская Советская Со­
циалистическая Республика, Франция 

Эта часть пункта принимается 8 голосами, 
при 3 воздержавшихся, причем никто не голо­
совал против 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
иийски) Подпункт а пункта 3 гласит 

«В результате этих переговоров должно быть 
учреждено временное федеральное правитель­
ство которому передаются права внутреннего 
управлния Индонезией в течение переходного 
периода до передачи суверенных прав и которое 
должно быть сформировано не позднее 15 марта 
1949 года » 

Производится голосовтие поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 
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За Аргентина Египет, Канада Китай, Куба, 
Норвегия Соединенное Королевство, Соединен­
ные Штаты Америки 

Воздержались Союз Советских Социалисти­
ческих Республик, Украинская Советская Со­
циалистическая Республика, Франция 

Утзаятый подпункт принимается 8 голоса^ 
ми, при 3 воздержавшихся, причем никто не 
голосовал против 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Подпункт b пункта 3 гласит 

«Выборы, которые будут проведены для из­
брания представителей в Индонезийское учре­
дительное собрание, должны быть закончены к 
1 октября 1949 года > 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Аргентина, Египет Канада Китай Куба 
Норвегия, Соединенное Королевство Соединен­
ные Штаты Америки 

Воздержались Союз Советских Социалисти­
ческих Республик, Украинская Советская Со­
циалистическая Республика, Франция 

Указанный подпункт принимается 8 голоса­
ми, при 3 воздержавшихся причем никто не 
голосовал против 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по ан­
глийски) Подпункт с пункта 3 гласит 

«Передача суверенных прав на Индонезию 
правительством Нидерландов Соединенным Шта^ 
там Индонезии должна состояться по возможно 
сти в самом ближайшем будущем и во всяком 
случае ие позднее 1 июля 1950 года » 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Аргентина Египет Канада, Китай, Куба^ 
Норвегия Соединенное Королевство, Соединен­
ные Штаты Америки 

Воздержались Союз Советских Социалисти­
ческих Республик Украинская Советская Со­
циалистическая Республика Франция 

Указанным подпункт принимается 8 голоса­
ми, при 3 воздержавшихся, причем никто не 
голосовал против 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Последняя часть пункта 3 гласит 

«В случае если не будет достигнуто соглаше­
ния за месяц до соответствуюпщх сроков ука^ 
занных в подпунктах а b я с Комиссия, упо­
минаемая в подпункте 4а, или тот другой орган 
Объединенных Наций который может быть 
учрежден в соответствии с подпунктом 4с, дол­
жен немедленно доложить об этом Совету Без­
опасности и представить рекомендации для раз­
решения возникших трудностей,» 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Египет, Канада, Китай, Куба, Норвегия, 
Соединенное Королевство, Соединенные Штаты 
Америки 

Воздержались Аргентина, Союз Советских 
Социалистических Республик, Украинская Со­
ветская Социалистическая Республика, Фран­
ция 

Указатый подпутст принимается 7 голоса­
ми, при 4 воздержавшихся, причем никто не 
голосовал против 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит чм-т-
глииски) Подпункт а пункта 4 гласит 

«Комитет добрых услуг должен впредь име­
новаться Комжсил Объединеншх Еащй для 
Индонезит Комиссия должна действовать в 
качестве представителя Совета Безопасности в 
Индонезии и должна выполнять все функции 
Комитета добрых услуг, возложенные на него 
Советом Безопасности после 18 декабря, и 
функции возлагаемые на нее положениями на­
стоящей резолюции Комиссия принимает ре­
шения большинством голосов, но ее доклады и 
рекомендации Совету Безопасности должны 
включать мнение как большинства, так и мень­
шинства, если среди членов Комиссии возникает 
разногласие » 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Египет Канада, Китай, Куба, Норвегия, 
Соединенное Королевство, Соединенные Штаты 
Америки 

Воздержались Аргентина, Союз Советских 
Социалистических Республик, Украинская Со­
ветская Социалистическая Республика Фран­
ция 

Указанный подпункт принимается 7 голоса­
ми при 4 воздержавшихся причем никто не 
голосовал против 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Подпункт b пункта 4 гласит 

«К Комиссии консулов обращается просьба 
содействовать работе Комиссии Объединенных 
Наций для Индонезии путем предоставления ей 
военных наблюдателей и других должностных 
лиц и путем создания таких условий, которые 
дали бы Комиссии возможность выполнять ее 
обязанности в соответствии с резолюциями Со­
вета от 24 и 28 декабря 1948 г , равно как и с 
положениями настоящей резолюции и временно 
приостановить всякую другую деятельность,» 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Египет, Канада, Китай, Куба, Норвегия 
Соединенное Королевство, Соединенные Штаты 
Америки 

Воздержались Аргентина Союз Советских 
Социалистических Республик, Украинская Со­
ветская Социалистическая Республика Фран­
ция 

Указанный подпункт принимается 7 голо­
сами, при 4 воздержавшихся, причем никто не 
голосовал против 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Подпункт с пункта 4 гласит 

«Комиссия должна помогать сторонам в про­
ведении в жизнь настоящей резолюции, должна 
помогать сторонам в переговорах, предприни­
маемых в соответствии с пунктом 3, и уполно­
мочивается делать рекомендации им или Совету 
Безопасности по вопросам, входящим в ее ком­
петенцию Когда в результате этих переговоров 
будет достигнуто соглашение. Комиссия должна 
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делать рекомендации Совету Безопасности от­
носительно характера, полномочий и функций 
того органа Объединенных Наций, которому над-
леашт оставаться в Индонезии для содействия 
проведению в жизнь положений такого соглаше­
ния до тех пор пока правительство Нидерландов 
не передаст суверенных прав Соединенным 
Штатам Индонезии » 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Египет, Канада, Китай, Куба, Норвегия, 
Соединенное Королевство Соединенные Штаты 
Америки 

Воздержались Аргентина, Союз Советских 
Социалистических Республик, Украинская Со­
ветская Социалистическая Республика, Фран 
ция 

Указанный подпункт принимается 7 голо­
сами, при 4 воздержавшихся, причем никто не 
голосовал против 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Подпункт d пункта 4 гласит 

«Комиссия должна иметь право совещаться 
с представителями областей Индонезии, не вхо­
дящих в состав Республики и с представителя­
ми тех областей, которым может быть предостав­
лено право участвовать в переговорах, указан­
ных в пункте Ъ,ь 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Египет Канада, Китай, Куба, Норвегия 
Соединенное Королевство, Соединенные Штаты 
Америки 

Воздержались Аргентина, Союз Советских 
Социалистических Республик, Украинская Со­
ветская Социалистическая Республика Фран­
ция 

Указанный подпункт принимается 7 голо­
сами при 4 воздержавшихся причем никто не 
голосовал против 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Подпункт е пункта 4 гласит 

«Комиссия или тот другой орган Объединен­
ных Наций, который может быть учрежден в 
соответствии с рекомендацией, содержащейся в 
пункте 4с уполномочивается наблюдать от име­
ни Организации Объединенных Наций за выбо­
рами которые будут проведены во всей Индоне­
зии и делать рекомендации относительно усло­
вий, необходимых для того, чтобы а) обеспечить 
свободу и демократичность этих выборов и Ь) га­
рантировать на все время свободу собраний, 
слова и печатных изданий с тем, однако чтобы 
8та гарантия не была истолкована как допуска­
ющая призыв к насилию и преследованиям,» 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Египет, Канада, Китай, Куба, Норвегия, 
Соединенное Королевство, Соединеаные Штаты 
Америки 

Воздержались Аргентина, Союз Советских 
Социалистических Республик, Украинская (Зо-
ветская Социалистическая Республика, Фран­
ция. 

Указанный подпункт принимается 7 голо­
сами, при 4 воздержавшшся, причем никто не 
голосовал против 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Подпункт / пункта 4 гласит 

«Комиссия должна содействовать достижению 
возможно скорого восстановления гражданского 
управления Республики Для этого она должна, 
по совещанию со сторонами рекомендовать, в 
какой мере области, управляемые Республикой 
в силу Ренвильского соглашения (исключая го­
род Джокъякарта) должны постепенно перехо­
дить под власть правительства Индонезийской 
Республики когда это совместимо с нормальны­
ми требованиями общественной безопасности и 
охраны жизни и имущества, и наблюдать за 
таким переходом. Рекомендации Комиссии мо­
гут включать положения, касающиеся экономи­
ческого благополучия населения областей, на 
которые распространяется указанный переход 
Комиссия должна, по совещании со сторонами, 
рекомендовать, какие из нидерландских воин­
ских частей если это вообще будет сделано, 
должны временно оставаться в каких-либо об­
ластях для содействия поддержанию законности 
и правопорядка Когда одна из сторон отказы­
вается принять рекомендации Комиссии упоми­
наемые в этом х^нкте Комиссия должна немед­
ленно доложить об этом Совету Безопасности и 
представить ему свои дальнейшие рекомендации 
относительно разрешения возникших трудно­
стей,» 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Египет Канада, Китай, Куба, Норвегия, 
Соединенное Королевство Соединенные Штаты 
Америки 

Воздержались Аргентина, Союз Советских 
Социалистических Республик, Украинская Со­
ветская Социалистическая Республика, Фран­
ция 

Указанный подпункт принимается 7 голо­
сами при 4 воздержавшихся, причем никто Не 
голосовал против 

Й КРНО (Помощник генерального сеЕретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски ) Подпункт g пункта 4 гласит 

«Комиссия должна представлять Совету пе­
риодические доклады, а когда Комиссия нахо­
дит это необходимым — специальные доклады » 

Производится голосование поднятием рук 
которое дает следующие результшпы 

За Египет Канада, Китай, Куба, Норвегия, 
Соединенное Королевство, Соединенные Штаты 
Америки 

Воздержались Аргентина, Союз Советских 
Социалистических Республик, Украинская Со­
ветская Социалистическая Республика, Фран­
ция 

Указанный подпункт принимается 7 голо­
сами, при 4 воздержавгиихся, причем никто не 
голосовал против 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
глийски) Подпункт h пункта 4 гласит 

«Комиссия должна принять на службу та­
ких наблюдателей должйостных лиц̂  и других 
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служадщх, которых она считает необходимы­
ми» 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Египет, Канада, Китай, Куба, Норвегия, 
Соединенное Королевспво Соединенные Штаты 
Америки 

Воздержались Аргентина, Союз Советских 
Социалистических Республик, Украинская Со­
ветская Социалистическая Республика, Фран­
ция 

Указанный подпункт принимается 7 голо­
сами, при 4 воздержавишхея, причем никто ие 
голосовал против 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по Правовому департаменту) (говорит по-ан­
иийст) Пункт 5 гласит 

«.Поручает Генеральному Секретарю предо­
ставить в распоряжение Комиссии тот служеб­
ный персонал, средства и другие возможности, 
которые необходимы Комиссии для выполнения 
ее функций» 

Производится голосование поднятием рук 
которое дает, следующие результаты 

За Египет, Канада, Китай, Куба, Норвегия, 
Соединенное Королевство, Соединенные Штаты 
Америки. 

Воздержались Аргентина, Союз Советских 
Социалистических Республик, Украинская Со­
ветская Социалистическая Республика, Фран­
ция 

Указанный пункт принимается 7 голо­
сами при 4 воздержавшихся, причем никто не 
голосовал против 

И. КРНО (Помощник генерального секретаря 
но Правовому департаме1вггу) (говорит по-ан­
глиист) Пункт 6 гласит 

Шризывает правительства Нидерландов и 
Республики Индонезии к полному сотрудниче­
ству по проведению в жизнь положений настоя­
щей резолюции » 

Производится голосование поднятием рук, 
которое дает следующие результаты 

За Египет, Канада, Китай, Куба, Норвегия, 
Соединенное Королевство, Соединенные Штаты 
Америки 

Воздержались Аргентина, Союз Советских 
Социалистических Республик, Украинская (Зо-
ветская Социалистическая Республика, Фран­
ция. 

Указанный пункт принимается 7 голо­
сами, при 4 воздержавшихся, причем никто «в 
голосовал против 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английст) 
Каждый пункт этой резолюции обсуждался Со­
ветом, был поставлен на голосование и принят 
Следовательно, резолюция в целом принята Со­
ветом 

Если возражений не имеется, я предлагаю 
закрыть заседание 

Заседание закрывается в 6 ч 20 м вечера 
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